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WELCOME MESSAGE FROM 
MINISTER PRESIDENT OF SAXONY, 
MICHAEL KRETSCHMER 
Again and again, Saxon athletes draw international attention – and in 
doing so, they represent the clubs, cities, and state of Saxony. Our up-
and-coming young athletes, too, have been showered with medals at 
world and European junior championships. These great results make 
me excited about the future and are a constant incentive for me to 
actively work for the promotion of elite sports. The state of Saxony 
funds and supports competitive sports at both the elite and new talent 
levels with its own resources. One of the reasons this is important is 
that athletes are role models, and sport is about more than discipline 
and strength. It’s also about values that are important to society, such 
as fair cooperation and respect for others. 

For that reason, I am particularly happy that the 2020 Nordic Junior 
World Ski Championships are taking place in Oberwiesenthal, and that 
we have the opportunity to welcome young sportspeople from all over 
the world as our guests. However, this major sporting event is also 
important for developing new talent of our own. It is already motivating 
athletes and trainers. The state of Saxony is taking concrete measures 
to support the planning of this world championship: The start and finish 
areas, including the cross-country skiing bridge, are being redesigned; 
the shooting range is being relocated; the spectators’ area is being 
redone; and the judges’ tower and the ski jumping complex are being 
refurbished and equipped with a tunnel for pedestrians and the 
emergency services. This not only benefits winter sports in Saxony and 
Oberwiesenthal as a winter sports destination, but also our winter 
sports training and performance centres. 

There is a lot of work still to be done before the first big competition. I 
wish all involved with our very own sporting challenge good luck and a 
great deal of enjoyment. I am already looking forward to seeing 
everyone in Oberwiesenthal at the 2020 Nordic Junior World Ski 
Championships. 

Michael Kretschmer 
Minister President of the Free State of Saxony

http://www.jwm2020.de
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WELCOME MESSAGE FROM THE 
DISTRICT ADMINISTRATOR OF THE 
ERZGEBIRGSKREIS 
A very warm welcome to the Erzgebirgskreis district and to the health 
resort of Oberwiesenthal! I am sure you are aware of the Erzgebirge 
as a region for tourism, as a place where mining traditions live on, and 
as an industrial business location in the countryside. However, on top 
of this, we are a successful sporting region that has produced many 
Olympic, world and European champions. Hosting the world’s best up-
and-coming ski sports athletes at the FIS Nordic Junior World Ski 
Championships here in the highest town in Germany is a great 
recognition of this. The prestige of this event will shape local elite and 
popular sports, as well as the development of tourism in the 
Erzgebirge. At the same time, it is an opportunity and challenge for the 
region to deliver an event of this kind, and preparations are in full 
swing! I offer my thanks to all the organisers, contributors and 
supporters helping to make a success of this unparalleled sporting 
event in our home region. 

A very hearty “Glück auf!” 

Frank Vogel 
District Administrator of the Erzgebirgskreis District

http://www.jwm2020.de
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WELCOME MESSAGE FROM 
PRESIDENT OF THE WSC 
ERZGEBIRGE OBERWIESENTHAL, 
HEIKE SMOLINSKI 

Dear athletes, trainers, volunteers and guests, 

Thank you for your interest in the forthcoming event! As the hosting 
organisation, we would be delighted to welcome you to the 
tournament as our guests. Throughout the two weeks of the 
championships, we will enjoy many wonderful moments together, 
witness many athletic achievements, and cheer for many winners. We 
will have the opportunity to watch tomorrow’s professional athletes 
and to experience first-hand the spirit of competition that only events 
like these truly bring to life. A lot of the participants have already 
started the many months of preparation that precede an event like 
this – and so have we. 

Together with many helpers and supporters from my organisation, as 
well as from other clubs, associations, and institutions, we are using 
the time available to prepare for this event to the best of our ability. I 
would like to take this early opportunity to thank these contributors for 
their dedicated work – their commitment deserves as many accolades 
as that of the athletes. Furthermore, I would like to thank the 
organisers who dedicate themselves to this great event on a daily 
basis. I know what a big contribution all of you are making. 

Last but not least, I want to thank the promoters and sponsors of 
competitive sports in Oberwiesenthal, some of whom are not only our 
partners for this event but have been supporting elite sports at the 
Fichtelberg mountain for years. We are looking forward to all the 
different events and the competition for them and hope to see you all 
there as well. 

I wish the athletes good luck and all the best! 

Heike Smolinski 
President of WSC Erzgebirge Oberwiesenthal e.V.

http://www.jwm2020.de
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Lageplan Sparkassen-Skiarena | facilities around the Sparkassen-Skiarena 
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FIS Nordic Junior + U23 Cross-Country World Ski Championships   »   28th of February to 8th of March 2O2Owww.jwm2O2O.de
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Pressekonferenzen | press conferences 

Die Pressekonferenzen finden immer sofort im Anschluss an die Flower-Zeremonie statt (ca. 30 Minuten 
nach Ende der Wettkämpfe). Die Pressekonferenzen in der Sparkassen-Skiarena (NK und CC) finden im 
Sub-Media-Center neben dem Arena-Hauptgebäude statt. Die Pressekonferenzen an der Skisprung-
schanze werden gebündelt und finden am Ende der Wettkampfdurchgänge, ca. 30 Minuten nach dem 
letzten Sprung, im Panorama-Hotel statt. Bitte erkundigen Sie sich nach den genauen Zeiten im 
Pressebüro. 
The press conferences always take place immediately after the flower ceremony (approx. 30 minutes after the 
end of the competitions). The press conferences in the Sparkassen-Skiarena (NC and CC) take place in the sub-
media center next to the main arena building. The press conferences at the ski jump are bundled and take 
place after the end of the competitions (approx. 30 min after the last jump) in the Panorama Hotel. Please 
inquire about the exact times in the press office. 

Rahmenprogramm | Support program 

Bands:  
„EXPECT“ - https://www.expecttheband.de 
Samuel Rösch - https://samuelroesch.de/website.html 
„Peter Maffay Showband“ - https://www.maffay-show-band.de 

Samstag, 29/02/2020 
Saturday

Dienstag, 3/03/2020 
Tuesday

Freitag, 06/03/2020 
Friday

Samstag, 7/03/2020 
Saturday

18:30 h Sternlauf aus 
drei Richtungen zur 
Freilichtbühne

19:00 h European 
Outdoor Film Tour 2020 
Martin-Luther-Kirche 
Oberwiesenthal

19:00 h JWM Party 
Musik: Samuel Rösch 
(Voice of Germany), 
anschließend Richard 
Leupold als DJ

19:00 h Große 
Abschluss-Party, Musik 
von der „Peter-Maffay-
Showband“

18:30 h star walk from 
three different directions 
towards the open air 
stage

19:00 h European 
Outdoor Film Tour 2020 
Martin Luther church 
Oberwiesenthal

19:00 h JWSC Party 
Music by Samuel Rösch 
(The Voice of Germany), 
Richard Leupold as DJ

19:00 h Big End of Event 
Party, Music by „Peter-
Maffay-Showband“

19:30 h Einlauf der 
Nationen, 
Eröffnungsrede

19:30 h Welcome of the 
nations, opening speech

20:15 h Live-Band 
„Expect“ Pop und Rock

20:15 h Live-Music by 
„Expect“, Rock & Pop 
Music

                                    Media Contact: Judith Pieper-Köhler | +49 (0) 1704854816 | media@jwm2020.de
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European Outdoor Film Tour - https://de.eoft.eu/de/ 
EOFT is a guest in Oberwiesenthal and shows breathtaking outdoor films. There is a limited contingent of free 
tickets with the accrediting card for JWSC participants. First come fist save.  
Place: Ev.-Luth. Kirchgemeinde am Fichtelberg, Bahnhofstraße 2, 09484 Oberwiesenthal  

 

                                    Media Contact: Judith Pieper-Köhler | +49 (0) 1704854816 | media@jwm2020.de

THE HEALTH RESORT OF OBERWIESENTHAL – 
HIGHLY RECOMMENDED! 

You’ve rooted for your heroes, crossed your fingers for them and celebrated with them. You’ve been 
part of the cheering crowd countless times. When Germany’s most successful ski jumper took his place 
at the top of the hill, sports fans across the nation hoped for a medal. Three-time Olympic gold 
medallist and two-time world champion Jens Weißflog, along with many other well-known successful 
athletes, have made the health resort of Oberwiesenthal famous as a winter sports venue. 

Professionals and newbies, ski bunnies and ambitious new challengers mix and mingle on the slopes 
here. After all, fun, action and having a great time in the snow are the order of the day. Ten graded 
downhill courses across all levels of difficulty make up a total of 15.5 km of slope. 

With around 75 km of varied and interesting trails, the health resort of Oberwiesenthal is a dream come 
true for cross-country skiers as well. 

But a winter holiday is about more than just skiing. With toboggan runs, hikes for winter boots and 
snow shoes, snow tubing, skating and opportunities to ride in a horse-drawn sled, there is plenty to do. 
For a special day out, take a trip on the Fichtelbergbahn, Saxony’s highest-situated narrow-gauge 
railway. On the 120-year-old steam railway, you can watch the stunning winter landscape go by... at 
“breakneck” speeds of up to 25  km per hour. Oberwiesenthal owes its status as Saxony’s skiing 
nirvana to this railway. In 1895, Trygve Olsen was working on the construction of the Cranzahl–
Oberwiesenthal railway as a trainee engineer. When he saw the gorgeous hillsides decked in white 
snow, he had his skis sent over from Norway and started a trend. Today, Oberwiesenthal is the largest 
alpine skiing resort in Saxony. 

We recommend a visit to the winter sports museum at the K3 tourist information centre in 
Oberwiesenthal to learn more! 

http://www.jwm2020.de
https://de.eoft.eu/de/
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Anyone who knows something about the spa resort of Oberwiesenthal, does not have much room for 
imagination, because the sports facilities are relatively clearly defined. The event will commute between the 
Sparkassen-Skiarena on the Fichtelberg, which is also the higher-lying location and the Fichtelbergschanze, 
which is more complex than it looks at first glance. That's why we would like to start with the 
Fichtelbergschanze and introduce you to it a little bit closer. 
  
The ski jump complex is located in the town of Oberwiesenthal and is embedded in the Alpine ski resort on 
Fichtelberg. In addition to the Fichtelbergschanze K95, which is used for the Junior World Championship, the 
ski jump area consists of another six junior hills (K4, K8, K15, K26, K51, K64), which are used for the training of 
athletes at the Bundesstützpunkt Oberwiesenthal. Due to the new guidelines in women's ski jumping, there 
has been a survey of the ski jumping facility and the jump K95 has received a new "Hillsize 105 m" certificate. 
All jump competitions of the disciplines ski jumping and Nordic combined take place on this course. The 
location has a long history, as already in 1938, the first larger ski jump was inaugurated here. Due to 
snowmaking, which usually starts in mid / end of November, the jump can be used for training purposes until 
April. It is equipped with an ice track, floodlight and training scientific measurement technology for a 
comprehensive accompaniment of the training. Furthermore, there is a climbing aid and a functional building 
with changing rooms, a small kitchen and a crew room. The prerequisites for optimal training are ideal. As part 
of the JWM, the ski jumping facility can also be made accessible for winter use without having to cross the 
black alpine slope. This is an enormous relief, especially for trainings and junior competitions. The much-
discussed construction of the tunnel system as a pedestrian and rescue tunnel went smoothly and will be 
completed in the coming weeks. 
  
The discipline of cross-country skiing is lived out in the Sparkassen-Skiarena. This is located about four 
kilometers outside of the town center of spa resort Oberwiesenthal, in a wooded area at the ramp to 
Fichtelberg. With an altitude of about 1100 meters, the ski arena is one of the snowiest places for cross-
country skiing in Germany. The competitions of the discipline cross-country skiing and the running 
competitions of the nordic combination will take place at this competition site. But not only our athletes will 
have the pleasure to use the ski arena, because it is the starting point of cross-country ski trails that extend 
across the whole Erzgebirge and Vogtland across borders. Recreational skiers can use the Sparkassen-
Skiarena outside the training and competition times and try out the ascents and descents of the Junior World 
Ski Championship. Together with the trail house, the freshly snow groomed trails offer an unique cross-country 
skiing in the entire Erzgebirge. In the trail house you have enough space for team meetings, changing rooms, 
timekeeping, as well as joint events for modern team-building. Catering facilities are also available.

http://www.jwm2020.de
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Not only in winter, the arena is a very popular training center for professionals and amateurs. Where in winter 
attracts the FIS-certified trail network with a length of 7.5 km and the connection to the tourist network of the 
Ore Mountains region, it offers in summer the perfect conditions for the roll ski (up to 6.5 km) with an attached 
biathlon shooting range. Especially for the JWM 2020, the trail network has been updated to get rid of 
potential danger points for athletes and visitors with a bridge to minimize the risks, especially for the children 
and young competitions. The construction work is almost completed. Thanks to the snowmaking system and a 
corresponding snow depot, the plant can be used on average for up to 140 days a year. 
  

http://www.jwm2020.de


 
28/02/2020 - 08/03/2020 | www.jwm2020.de | #jwsc2020 | #jwm2020 | #hERZchampions 

Unsere Senior Paten | Our senior ambassadors 
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Eric Frenzel - Nordische Kombination | Nordic Combined 
„Oberwiesenthal begleitet mich schon viele Jahre. Ich bin damals 2001 an das Ski-
Internat in Oberwiesenthal gewechselt, war auch schon in den Jahren davor oft als 
junger Sportler an den Sportstätten unterwegs. Dort habe ich so viele 
Trainingsstunden absolviert, wie an keinem anderen Ort und habe auch schon sehr 
davon profitiert, wie dort gewisse Dinge für uns Sportler gehandhabt werden. Die 
Juniorenweltmeisterschaft ist ein erstes internationales Aufeinandertreffen der 
Sportler in diesem Altersbereich. Die Erfahrung und die Menschen, die man da trifft, 
die begleiten einen sehr lange im Leben.“ 

„Oberwiesenthal has been with me for many years. At the time I moved to the ski boarding 
school in Oberwiesenthal in 2001, I had often been to the sports facilities as a young athlete 
in the years before. There I had more training hours than anywhere else and have already 
benefited a lot from how certain things are handled there for us athletes. The Junior World 
Championship is a first international encounter of athletes in this age range. The experience 
and the people you meet accompany you for a very long time in life.“

Richard Freitag - Skispringen | Ski Jumping 
"Der Name Oberwiesenthal war, ist und sollte auch weiterhin für Wintersport und 
gemeinsame Entwicklung stehen. Die JWM ist deshalb aus meiner Sicht eine der 
besten Möglichkeiten, die wir als Region wahrnehmen und ausführen dürfen. Damit 
verbunden dürfen wir wohl auch in den nächsten Jahren wieder gute 
Trainingsbedingungen erwarten. Dafür möchte ich Danke sagen!“ 

"The name Oberwiesenthal was, is and should continue to stand for winter sports and joint 
development. In my view, the JWSC is therefore one of the best opportunities that we can 
perceive and implement as a region. We will probably be able to do this again in the coming 
years expect good training conditions. I want to say thank you for that!"

Katharina Hennig - Skilanglauf | Cross Country Ski 
"Bevor ich ins Internat hoch gekommen bin, war Oberwiesenthal für mich immer 
schon das Zentrum des Wintersports in meiner Heimat. Man hat auf engstem Raum 
sämtliche Trainingsmöglichkeiten, die man als Wintersportler braucht. Egal ob 
Kraftraum, Athletikhalle, Spielhalle, Rollerbahn, Schanzen, Langlaufstrecken, 
Skihänge und so weiter… und das macht Oberwiesenthal zu einem der bedeutendsten 
Wintersportzentren in Deutschland, wenn nicht sogar weltweit. Im Rahmen der JWM 
wurden diese Bedingungen noch einmal verbessert, daher bleibt ‚Othal' ein wichtiger 
Standort für den Nachwuchs des Wintersports.“ 

"Before I got to the boarding school, Oberwiesenthal was always the center of winter sports 
in my home country. You have all the training options you need as a winter sports enthusiast 
in a confined space, Ski slopes and so on ... and that makes Oberwiesenthal one of the most 
important winter sports centers in Germany, if not worldwide. As part of the JWSC, these 
conditions have been improved once again, so 'Othal' remains an important location for 
young winter sports enthusiasts.“

http://www.jwm2020.de
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Unsere Junior Paten | Our junior ambassadors 
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Jenny Nowak - Nordische Kombination | Nordic Combined 
"Das schönste am Wintersport, finde ich, ist die Gemeinschaft und Freundschaft 
zwischen den Sportlern. Ich hab noch nicht so viele Erfahrungen, da die JWM in 
Oberwiesenthal erst meine zweite offizielle Juniorenweltmeisterschaft ist. Ich bin ja 
selber noch auf dem Weg und versuche noch an die Weltspitze zu kommen, aber ich 
finde das Wichtigste ist einfach Spaß an dem Sport zu haben!“ 

"The most beautiful thing about winter sports, I think, is the community and friendship 
between the athletes. I haven't had that much experience yet, because the JWSC in 
Oberwiesenthal is only my second official Junior World Championship. I'm still on my way 
myself and am still trying to be the best in the world, but I think the most important thing is 
simply to have fun in the sport! „

Selina Freitag - Skispringen | Ski Jumping 
"Oberwiesenthal war lange Zeit meine zweite Heimat. Von der zweiten bis zur neunten 
Klasse habe ich sehr viel Zeit im Kurort verbracht. Diese Zeit hat mich geprägt und ich 
habe viel gelernt. Es hat mich dahin gebracht, wo ich jetzt stehe. In Oberwiesenthal ist 
für die Athleten alles gegeben, um es mal bis ganz an die Spitze zu schaffen.“ 

"Oberwiesenthal was my second home for a long time. From the second to the ninth grade 
in school, I spent a lot of time in Oberwiesenthal. That time shaped me and I learned a lot. It 
got me where I am now. In Oberwiesenthal there is everything for the athletes to make them 
reach the top. ”

Maxim Cervinka - Skilanglauf | Cross Country Ski 
"Der Wintersport wird in Oberwiesenthal sehr groß geschrieben und das 
Trainingsumfeld ist riesig mit der Trainingsgruppe, dem Olympiastützpunkt, dem 
Fichtelberg, der Umgebung und den vielen wintersport-begeisterten Menschen. Durch 
die JWM sind noch weitere Möglichkeiten gegeben und es macht noch mehr Spaß hier 
zu trainieren und Oberwiesenthal wird noch mehr zum Aushängeschild für den 
Wintersport und als Trainingsstätte, als es ohnehin schon ist." 

"Winter sports are very important in Oberwiesenthal and the training environment is huge 
with the training group, the Olympic base, the Fichtelberg mountain, the surrounding area 
and the many winter sports enthusiasts. The JWSC offers even more opportunities and 
makes it even more fun to train here and Oberwiesenthal becomes even more the 
figurehead for winter sports and as a training facility than it already was.“

http://www.jwm2020.de
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Die deutschen Athleten | The german athletes 

Zum deutschen Team der Nordischen Kombination, bei der es auch ein Mixed Team der Damen und 
Herren geben wird, gehören neun Athleten, darunter vier Frauen und fünf Männer: 
The German Nordic Combined team, which will also have a mixed team of women and men, includes nine 
athletes, four women and five men: 

• Maria Gerboth (WSV Schmiedefeld) 
• Emilia Görlich (WSV 08 Lauscha) 
• Sophia Maurus (TSV Buchenberg) 
• Jenny Nowak (SC Sohland) 
• Jan Andersen (SC Königsbronn) 
• Christian Frank (SK Berchtesgaden) 
• Luis Lehnert (WSV Oberaudorf) 
• David Mach (TSV Buchenberg) 
• Nick Siegemund (SC Klingenthal) 

Beim Skilanglauf besteht das deutsche Aufgebot aus 24 Athleten: 
In cross-country skiing, the German contingent consists of 24 athletes: 

• Lara Dellit (WSV Asbach) 
• Helen Hoffmann (WSV Oberhof 05) 
• Amelie Hofmann (WSV Isny) 
• Cindy Kammler (Rhöner WSV) 
• Jessica Löschke (TSV Leuna) 
• Lisa Lohmann (WSV Oberhof 05) 
• Miriam Reisnecker (SC Monte Kaolino Hirschau) 
• Germana Thannheimer (SC Oberstdorf) 
• Alexandra Danner (SC Lenggries) 
• Antonia Fräbel (WSV Asbach) 
• Celine Mayer (SC Oberstdorf) 
• Julia Richter (SSV Sayda) 
• Coletta Rydzek (SC Oberstdorf) 
• Maxim Cervinka (Bertsdorfer SV) 
• Friedrich Doerks (SC Motor Zella-Mehlis) 
• Korbinian Heiland (TSV Peiting) 
• Jakob Milz (SV Oberreute) 
• Friedrich Moch (WSV Isny) 
• Jonas Schröter (SC Monte Kaolino Hirschau) 
• Anian Sossau (SC Eisenärzt) 
• Janosch Brugger (WSG Schluchsee) 
• Josef Fässler (SC Scheidegg) 
• Florian Knopf (Skil.Vgg Bernau) 
• Richard Leupold (SK Dresden Niedersedlitz) 
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Für den DSV gehen bei den Springen in Oberwiesenthal insgesamt zehn Athletinnen und Athleten an 
den Start. 
A total of ten athletes will start for the DSV in the ski jumping in Oberwiesenthal. 

• Selina Freitag (SG Nickelhütte Aue) 
• Michelle Göbel (SC Willingen) 
• Anna Jäkle (Skiteam Schonach-Rohrhardsberg) 
• Lilly Kübler (SV Zschopau) 
• Josephin Laue (SFV Rothenburg) 
• Tom Gerisch (WSG Rodewisch) 
• Claudio Haas (Skiteam Schonach-Rohrhardsberg) 
• Kilian Märkl (SC Partenkirchen) 
• Philipp Raimund (SC Oberstdorf) 
• Luca Roth (SV Meßstetten) 

Die „local heroes“ sind fett markiert.  
The local heroes are marked in bold. 

Ticket-Übersicht | Tickets overview 

TICKET DATUM WOCHENTAG TAGESKASSE VVK KINDER (geb. 
2006-2013)

VIP (nur 
online) mit 

Schanzenführ
ung

VIP+ (nur 
online) mit 

Schanzenführ
ung

Wochenpass 9 
Tage

29.02.-08.0
3.2020

Samstag-
Sonntag

37,00 €  
(nur online)

24,00 € 265,00 € 500,00 €  
inkl. 

Eröffnungs- 
und 

Schlussfeier

Tageskarte 29.02.2020 Samstag 12,00 € 9,00 € 6,00 € 42,00 €

01.03.2020 Sonntag 12,00 € 9,00 € 6,00 € 42,00 €

02.03.2020 Montag 7,50 € 6,00 € 4,00 € 42,00 €

03.03.2020 Dienstag 7,50 € 6,00 € 4,00 € 42,00 €

04.03.2020 Mittwoch 7,50 € 6,00 € 4,00 € 42,00 €

05.03.2020 Donnerstag 7,50 € 6,00 € 4,00 € 42,00 €

06.03.2020 Freitag 12,00 € 9,00 € 6,00 € 42,00 €

07.03.2020 Samstag 12,00 € 9,00 € 6,00 € 42,00 €

08.03.2020 Sonntag 12,00 € 9,00 € 6,00 € 42,00 €

Wochenendpass 
(Fr/Sa/So)

6.03.-08.03
.2020

Freitag - 
Sonntag

22,50 € 18,00 € 10,50 € 115,00 €
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Einige Fakten zur Nordischen Kombination | Some facts about Nordic combined 

Was ist Nordic Combined?  
Nordic Combined ist eine Wintersportdisziplin, in der die Athleten sowohl im Skispringen als auch im Skilanglauf 
antreten. Es ist nicht zu verwechseln mit Alpine Combined, bei dem die Athleten im Abfahrts- und Slalom-Ski 
antreten. Nordic Combined wurde als „Zehnkampf des Skifahrens“ bezeichnet, da ein Skifahrer zwei völlig 
entgegengesetzte Muskeltypen verwenden muss: Explosivität und Kraft für den Start beim Skispringen, dann 
Schnelligkeit und Ausdauer beim Langlauf. Die Disziplin wurde 1983 in den FIS-Weltcup-Kalender aufgenommen. 
Der Internationale Skiverband veranstaltet außerdem alle zwei Jahre eine Weltmeisterschaft. 

What is Nordic Combined? 
Nordic Combined is a winter sports discipline in which the athletes compete in both, ski jumping and cross-country racing.  
It is not to be confused with Alpine Combined in which the athletes compete in downhill and slalom ski racing. Nordic 
Combined has been called the “decathlon of skiing” because it requires a skier to use two totally opposite muscle types: 
explosiveness and strength for take-off in ski jumping, then swiftness and endurance for cross-country skiing. 
The discipline was added to the FIS World Cup calendar in 1983. The International Ski Federation also stages a World 
Championship every second year.  
 
Woher kommt Nordic Combined?  
Nordic Combined ist eine vergleichsweise alte Skidisziplin und existiert in Norwegen seit frühester Zeit. Der 
norwegischen Armee wird bereits 1767 die Durchführung nordischer Skiwettkämpfe zugeschrieben. Die erste zivile 
Veranstaltung fand 1842 in Tromsø im hohen Norden Norwegens statt, doch in den 1860er Jahren begannen die 
Wettkampftätigkeiten allgemeiner. Die ersten großen Wettkämpfe fanden 1892 in Oslo beim ersten Holmenkollen 
Ski Festival statt, das es bis heute noch gibt. Nordic Combined erlangte in Norwegen eine enorme Popularität und 
großes Ansehen und wurde als das wichtigste Ereignis im Skisport betrachtet. Nordic Combined erlangte seit den 
ersten Olympischen Winterspielen 1924 internationale Anerkennung und ist seitdem eine olympische Disziplin. 

Where does Nordic Combined come from? 
Nordic Combined is a comparatively old ski discipline and has existed in Norway since early times. The Norwegian army is 
credited with holding Nordic ski competitions as early as 1767. The first civilian event took place in Tromsø, in the far north 
of Norway, in 1842, but competitive activity started to take place more generally in the 1860s. The first major competitions 
took place in Oslo at the first Holmenkollen Ski Festival in 1892, which is still held until today. Nordic Combined acquired a 
huge popularity and standing in Norway and was looked upon as the premier event in the sport of skiing. Nordic 
Combined reached international recognition from the first Winter Olympics in 1924 onwards and has been an Olympic 
discipline ever since.  
 
Wie funktioniert Nordic Combined?  
Wie der Name schon sagt, geht es bei Nordic Combined darum, den "ultimativen Wintersportler" zu finden, den 
besten Skifahrer, der die für den Start im Skispringen erforderliche Explosivität mit der Ausdauer vereint, die ein 
schneller Langläufer benötigt. Die Wettkampfformate und die Möglichkeiten, einen Wettkampf abzuhalten, waren 
im Laufe der Jahre sehr unterschiedlich, angefangen beim ersten Cross-Country-Teil über den anschließenden 
Springwettkampf bis hin zur heutigen Vielfalt der Formate. Im Allgemeinen wurden die Ergebnisse eines 
Wettkampftyps immer umgewandelt und mit den Athleten in den anderen Wettkampf übernommen, sei es am 
selben oder an zwei aufeinander folgenden Tagen. 

How does Nordic Combined work? 
As the name says, Nordic Combined is about finding the "ultimate winter athlete", the best skier who is able to unite the 
explosiveness needed for the take-off in ski jumping with the endurance needed to be a fast cross-country skier. 
Competition formats and ways to hold a competition have varied greatly over the years, from starting with the cross-
country part first and having the jumping competition afterwards until the broad variety of formats today. In general, the 
results from one type of competition have always been converted and taken with the athletes into the other competition, 
be it on the same day or two successive days.  
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Welche Wettbewerbsreihe gibt es in Nordic Combined?  
Auf FIS-Ebene finden nordische kombinierte Wettbewerbe im Rahmen einer Weltcup- und einer Continental-Cup-
Tour statt. Die besten Athleten nehmen an der Weltmeisterschaft teil und bieten zwischen November und März 
jeden Winter ungefähr 12 verschiedene Austragungsorte auf der Nordhalbkugel. Neben Titeln wie Olympiasieger 
oder Weltmeister ist es eine der größten Errungenschaften des Sports, den Gesamtweltcup-Titel zu gewinnen. 
Der Continental Cup findet zur gleichen Zeit wie die Weltmeisterschaft statt, jedoch an verschiedenen Orten. Es ist 
die "zweite Liga" von Nordic Combined und es gibt viele jüngere Athleten, die auf die Weltmeisterschaft hinarbeiten. 
Während des Sommers gibt es einen kompakten Sommer-Grand-Prix, der normalerweise in den letzten 
Augustwochen, Anfang September, mit etwa drei bis fünf verschiedenen Austragungsorten stattfindet. Der Summer 
Grand Prix wurde Anfang der 2000er Jahre eingeführt und hat seitdem stetig an Bedeutung gewonnen. 
Unterhalb des Continental Cup gibt es derzeit nur einen internationalen Wettbewerbskreis, den OPA Cup, auch 
Alpen Cup genannt. Es ist eine Wettkampfserie für Sportler aus den Ländern rund um die Alpen und krönt am Ende 
einer Saison, die in der Regel sowohl Sommer- als auch Winterwettkämpfe umfasst, einen Gesamtsieger. 
Für junge Sportler organisiert die FIS FIS-Jugendcup-Veranstaltungen, die normalerweise zwei- bis viermal im Jahr 
stattfinden, wann immer dies in Verbindung mit dem Grand Prix im Sommer oder Weltcup-Veranstaltungen möglich 
ist. 

Which competition series does Nordic Combined have? 
On FIS level, Nordic Combined competitions are held in a World Cup and a Continental Cup tour. The best athletes 
compete in the World Cup, featuring approximately 12 different venues on the Northern hemisphere each winter between 
November and March. Next to titles like Olympic Champion or World Champion it is one of the sport's biggest 
achievements to win the overall World Cup title.  
The Continental Cup takes place at the same time as the World Cup but in different venues. It is the "second league" of 
Nordic Combined and features a lot of younger athletes who are working towards World Cup. 
During the summer, there is a compact Summer Grand Prix, usually taking place in the last weeks of August, early 
September with about three to five different venues. The Summer Grand Prix was introduced in the beginning of the 
2000s and has steadily grown in importance ever since. 
Below Continental Cup, there is currently only one international competition circle, the OPA Cup, also called Alpen Cup. It 
is a competition series for athletes from the countries around the alps and also crowning an overall winner at the end of 
one season which usually spans summer as well as winter competitions.  
For young athletes, FIS organises FIS Youth Cup events, usually held two to four times a year, whenever possible in 
conjunction with Summer Grand Prix or World Cup events. 

 
Welche unterschiedlichen Wettbewerbsformate hat Nordic Combined?  
Formate und Variationen, die derzeit im FIS-Weltcup oder im Kontinentalpokal verwendet werden 
Individuelle Gundersen: Der Einzel-Gundersen-Wettbewerb beginnt mit einem Wettkampfsprung von einer normalen 
oder großen Schanze. Für die einzelnen Gundersen-Events basiert die Startreihenfolge im erzielten Sprung auf der 
umgekehrten Reihenfolge der aktuellen FIS-Weltcup-Wertung, was bedeutet, dass der Teilnehmer, der in dieser 
Rangliste am höchsten bewertet ist, zuletzt startet. Teilnehmer ohne WM-Punkte werden in Gruppen gezogen und 
starten vor den Teilnehmern mit Punkten. Später am selben Tag findet das Langlaufrennen statt. Die 
Startreihenfolge ergibt sich aus der Zwischenwertung nach dem Skisprungteil. Der Sieger startet um 00:00:00 Uhr 
und alle anderen Athleten starten mit Zeitnachteilen entsprechend ihrer Sprungwertung (15 Punkte Rückstand = 1 
Minute Zeitnachteil) in einem 10 Kilometer langen Langlaufrennen in freier Technik in dieser Verfolgungsart Rennen. 
Der erste Athlet, der die Ziellinie überquert, ist der Gewinner. 
Final Individual Gundersen: Als Variation der Individual Gundersen-Methode würdigt dieser Wettbewerb das alte, 
traditionelle Format der nordischen Kombination, bestehend aus zwei Sprüngen und 15 Kilometern Langlauf in freier 
Technik. Der Run-Down ist der gleiche wie bei einem regulären Einzel-Gundersen-Wettbewerb. Normalerweise wird 
dieses Format als Highlight als Endwettbewerb einer Saison oder in anderen Saisonhighlights gehalten. 
Nordic Combined Triple: Das Nordic Combined Triple wurde in der Saison 2013/14 als neues Weltcup-Highlight für 
Nordic Combined eingeführt, ähnlich dem Vier-Schanzen-Turnier im Skispringen oder der Tour de Ski im Langlauf. 
Es gibt drei verschiedene Events an drei Tagen und einen Gesamtsieger, der zusätzliche Weltcup-Punkte und 
Preisgelder erhält. 
Das Programm sieht wie folgt aus:  
Tag 1: 1 Sprung & 5 km Einzel Gundersen 
Tag 2: 1 Sprung & 10 km Einzel Gundersen (Top 50 aus dem Wettbewerb von Tag 1)  
Tag 3: 1 Sprung & 15 km Final Einzel Gundersen (Top 40 aus Tag 2er Wettkampf) Die Athleten nehmen ihre 
Ergebnisse von Tag zu Tag mit. Die Zeit nach dem Rennen an Tag 1 wird in Skispringen minus Punkte berechnet (1 

                                    Media Contact: Judith Pieper-Köhler | +49 (0) 1704854816 | media@jwm2020.de



Sekunde Rückstand = 4 Punkte Nachteil), dann findet der Wettbewerb am Tag 2 statt und nach dem Rennen wird die 
Zeit hinter dem Rennen erneut umgerechnet Der erste Athlet, der an Tag 3 die Ziellinie überquert, ist der dreifache 
Sieger. 
Team Event: Das Team Event wurde seit seiner Einführung in die Wettbewerbsprogramme in den 1980er Jahren auf 
zahlreiche verschiedene Arten abgehalten. In der heutigen Form besteht ein Team aus vier Athleten, die jeweils 
einen Wettkampfsprung haben. Die Gesamtpunktzahl aller vier Athleten bestimmt die Zeitnachteile für den Start 
des folgenden Langlaufrennens (45 Punkte Rückstand = 1 Minute Zeitnachteil). Jedes Teammitglied fährt in einem 
Staffellauf 5 Kilometer in freier Technik. Auch hier ist das erste Team, das die Ziellinie erreicht, der Gewinner des 
Wettbewerbs. 
Team Sprint: Für den Team Sprint bestehen die Teams aus jeweils zwei Athleten. Im Skisprungteil macht jeder Athlet 
einen Wettkampfsprung wie in den Formaten Individual Gundersen oder Team Event. Die Gesamtpunktzahl 
bestimmt erneut die Zeitspanne für den Start des aufeinanderfolgenden Langlaufrennens (30 Punkte Rückstand = 1 
Minute Zeitnachteil). Beim Cross-Country-Rennen mit freier Technik fährt jeder Athlet insgesamt 7,5 Kilometer, 
jedoch in abwechselnden Runden von 1,5 Kilometern, was das Rennen körperlich sehr anstrengend macht, fast wie 
ein Intervalltraining. Das Team, das als erstes die Ziellinie erreicht, gewinnt den Wettbewerb. 
Massenstart: Der Massenstart ist das einzige Format, in dem der Langlauf vor dem Skispringen stattfindet. Derzeit 
findet dieses Format nur im Rahmen von Minitouren oder im Continental Cup statt. 
Alle Teilnehmer starten gleichzeitig in freier Technik in ein 10 Kilometer langes Langlaufrennen. Die endgültigen 
Langlaufzeiten werden dann in Punkte für den Skisprungteil umgerechnet (1 Minute Zeit dahinter = 15 Punkte). Der 
Sieger startet dann mit 0 Punkten im Skisprungteil und die anderen Athleten erhalten Minuspunkte, die den Zeiten 
des Rennens entsprechen. Die Berechnung funktioniert genauso wie beim Nordic Combined TRIPLE.  
Der Springwettbewerb erfolgt in umgekehrter Reihenfolge der Langlaufergebnisse, d. H. Der Gewinner des 
Langlaufrennens erhält die letzte Startnummer für das Skispringen. Der Gewinner der Veranstaltung wird in einem 
punktebasierten System ermittelt. 

Which different kind of competition formats does Nordic Combined have? 
Formats and variations currently used in the FIS World Cup or Continental Cup 
Individual Gundersen: The Individual Gundersen competition starts with one competition jump from a normal or large hill. 
For the Individual Gundersen events, the starting order in the scored jump is based on the reverse order of the current FIS 
World Cup standings, which means that the competitor who is ranked highest in those standings will start last. Competitors 
without any World Cup points will be drawn in groups and will start before those competitors with points.  
Later on the same day, the cross-country race takes place. The starting order is determined from the intermediate ranking 
after the ski jumping part. The winner starts at 00:00:00 and all other athletes start with time disadvantages according to 
their jumping score (15 points behind = 1 minute of time disadvantage) in a 10-kilometre cross-country race in free 
technique in this pursuit type of race. The first athlete to cross the finish line is the winner.  
Final Individual Gundersen: As a variation of the Individual Gundersen method, this competition pays tribute to the old, 
traditional format of Nordic Combined, consisting of two jumps and 15 kilometres of cross-country skiing in free technique. 
The run-down is the same as in a regular Individual Gundersen competition. Usually this format is held as a highlight as the 
final competition of a season or in other season highlights. 
Nordic Combined Triple: The Nordic Combined Triple was introduced in the season 2013/14 as a new World Cup highlight 
for Nordic Combined, similar to the Four Hills Tournament in ski jumping or the Tour de Ski in cross-country skiing. It 
features three different events on three days and one overall winner who is awarded extra World Cup points and Prize 
Money.  
The program is as follows: 
Day 1: 1 jump & 5 km Individual Gundersen 
Day 2: 1 jump & 10 km Individual Gundersen (Top 50 from Day 1's competition) 
Day 3: 1 jump & 15 km Final Individual Gundersen (Top 40 from Day 2's competition) 
The athletes take their results with them from day to day. The time behind after the race on Day 1 will be calculated in ski 
jumping minus points (1 second of time behind = 4 points of disadvantage), then the competition takes place on Day 2 and 
after the race, the time behinds will again be converted into minus points for the ski jumping on Day 3. The first athlete to 
cross the finish line on Day 3 is the Triple winner.  
Team Event: The Team Event has been held in numerous different ways since its introduction into the competition 
programs in the 1980s. In today's form, one team consists of four athletes who have one competition jump each. The total 
score of all four athletes determines the time disadvantages for the start of the following cross-country race (45 points 
behind = 1 minute of time disadvantage). Every team member skis 5 kilometres in free technique in a relay race. Again, the 
first team to arrive at the finish line is the winner of the competition. 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Team Sprint: For the Team Sprint, teams consist of two athletes each. In the ski jumping part, every athlete makes one 
competition jump like in the Individual Gundersen or Team Event formats. The total score once again determines the time 
behind for the start of the successive cross-country race (30 points behind = 1 minute of time disadvantage). In the free 
technique cross-country race, each athlete skis a total of 7,5 kilometres but in alternating laps of 1,5 kilometres which 
makes the race very demanding physically, almost like interval training. The team to arrive first at the finish line wins the 
competition. 
Mass Start: The mass start is the only format in which the cross-country part takes place before the ski jumping. At the 
moment, this format is only held within mini-tours or in Continental Cup. 
All competitors start into a 10 kilometre cross-country race in free technique at the same time. The final cross-country times 
are then converted into points for the ski jumping part (1 minute of time behind = 15 points). The winner then starts with 0 
points in the ski jumping part and the other athletes receive minus points corresponding to the times behind from the race. 
The calculation works the same way as in the Nordic Combined TRIPLE. 
The jumping competition is in reverse order of the cross-country results, i.e. the winner of the cross-country race gets the 
last start number for Ski Jumping. The winner of the event is determined in a points-based system. 

  

Ansprechpartner DSV | Contact Person DSV 

DSV-Presseansprechpartnerinnen bei der JWM sind | DSV contact people for the JWSC are:  

Stefanie Böhler 
 stefanie.boehler@deutscherskiverband.de 

 +49 (0) 151 61338944 

und im JWM-Pressezentrum vor Ort | at the media center at site: 

Benita Hansmann 
benita.hansmann@deutscherskiverband.de 

 +49 (0) 157 55789668 

Die DSV-Teamleitung liegt bei DSV-Cheftrainer Nachwuchs | The DSV team management is headed by the 
DSV head coach for young athletes: 

Christoph Klumpp 
christoph.klumpp@deutscherskiverband.de 

+49 (0) 151 15053096 

und den Sportlichen Leitern | and the sporting leaders: 

Sepp Buchner (Nordische Kombination & Skisprung) 
sepp.buchner@deutscherskiverband.de 

+49 (0) 151 15052802 

und  

Andreas Schlütter (Skilanglauf) 
andreas.schluetter@deutscherskiverband.de 

+49 (0) 151 15053072 

                                    Media Contact: Judith Pieper-Köhler | +49 (0) 1704854816 | media@jwm2020.de

mailto:stefanie.boehler@deutscherskiverband.de
mailto:benita.hansmann@deutscherskiverband.de
mailto:christoph.klumpp@deutscherskiverband.de
mailto:sepp.buchner@deutscherskiverband.de
mailto:andreas.schluetter@deutscherskiverband.de


28/02/2020 - 08/03/2020 | www.jwm2020.de | #jwsc2020 | #jwm2020 | #hERZchampions 

Was gibt es noch zu sagen | What else needs to be mentioned 

Parken an der Schanze: 
Aufgrund des begrenzten Platzes im Skisprung-Servicebereich ist ein Parken in den Hütten nicht 
möglich. Das Parken ist beim Team Parking Ski Jumping (3) möglich. Das Parken ist nur mit einer 
gültigen Parkerlaubnis „Teams“ gestattet. Zum Skisprungzentrum sind es 5 Minuten zu Fuß. 
Parking at the hill: 
Due to limited space at the Ski Jumping Service Area parking at the cabins is not possible.  
Parking is possible at Team Parking Ski Jumping (3). Parking is only allowed with a valid parking permit “Teams”. 
Then it is a 5-minute walk to the Ski Jumping Center.  

Parken an der Sparkassen-Skiarena: 
Das Parken an der Sparkassen-Skiarena ist nur mit einer entsprechenden Akkreditierung möglich. Bitte 
orientieren Sie sich an der Beschilderung zum Parkplatz P12. 
Parking at the Sparkassen-Skiarena: 
Only with the relevant media accreditation. Please follow the signs to Parking P12. 

Livestream  
Alle Wettbewerbe werden in einem Livestream übertragen. Sie finden den Link auf unserer Website: 
www.jwm2020.de Live-Timing ist auf der FIS-Website / FIS-App verfügbar. 
All competitions are broadcast in a livestream. You can find the link on our website: www.jwm2020.de  
Live timing is available on FIS Website / FIS App.  

 
Empfehlungen für Bars und Restaurants im Ort: 
Recommendation for bars and restaurants in town: 

Kiwis – coffee food drinks   PRIJUT 12   Lexus-Bar 
Schulstrasse 1    Vierenstraße 3c    Vierenstraße 18 

Lobbybar & Café am Fichtelberg Nachtfalter   Pistenblick Alm & Skihütte   
Karlsbader Straße 40   Annaberger Str. 83  Karlsbader Str. 40 
 
Zur Schachtelbud   Café Central   Wiesenthaler Hutzenstübl 
Karlsbaderstraße 24   Schulstraße 3-5   Annaberger Straße 81 

Lo(c)kschuppen   Erzgebirgsstube  Don Alfredo  
Bahnhofstraße 7    Vierenstraße 18   Werner-Seelenbinder-Str. 46 
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Ausflugsziele rund um Oberwiesenthal 
attractions in and around Oberwiesenthal: 

Fichtelbergbahn 
Eisenbahnromantik am Fichtelberg. Auf einer Strecke von 17,35 km können Sie die herrliche Aussicht 
zwischen Kurort Oberwiesenthal und Cranzahl genießen. Sie überwinden dabei auf dem Weg in die 
höchstgelegene Stadt Deutschlands 238 Höhenmeter, 5 Brücken und das Viadukt in Kurort 
Oberwiesenthal. 
Von Mai bis September haben Sie außerdem die Möglichkeit, das Erzgebirge einmal anders bei einem 
vierstündigen Abendprogramm kennen zu lernen. Bei der Mondscheinfahrt erleben Sie einen 
abwechslungsreichen Abend u. a. mit Dampfeisenbahnromantik, einer geführten Abendwanderung, 
Lagerfeuerromantik, handgemachte erzgebirgische Musik, Einkehr zum Abendessen und anderen 
Programmpunkten. 
Railway romance on the Fichtelberg. On a route of 17.35 km you can enjoy the wonderful view between the spa 
town of Oberwiesenthal and Cranzahl. On the way to the highest city in Germany, you will overcome 238 
vertical meters, 5 bridges and the viaduct in the spa town of Oberwiesenthal. 
From May to September you also have the opportunity to get to know the Ore Mountains in a different way with 
a four-hour evening program. On the moonlight ride you experience a varied evening and a. with steam train 
romance, a guided evening hike, campfire romance, handmade ore mountain music, a stop for dinner and other 
program items. 
www.fichtelbergbahn.de 

Presnitztalbahn 
Die 1990 aufgebaute Museumsbahn verkehrt regelmäßig zwischen Steinbach und Jöhstadt. Seit 2000 
konnte nach langen Bauarbeiten die Gesamtstrecke von 8 km in Betrieb genommen werden. Die 
freundlichen Eisenbahner begrüßen Sie herzlich in einem der historischen Reisezugwagen. Im 
Buffetwagen können Sie bei einer Tasse Kaffee entspannt die Fahrt genießen. 
Die mit Dampf betriebenen Personenzüge verkehren an jedem Wochenende von Anfang Mai bis Ende 
Oktober. Weitere Fahrtage sowie Einschränkungen im Fahrbetrieb entnehmen Sie bitte dem Fahrplan. 
Sonderfahrten für Gruppen, Familien oder Festivitäten sind auf Anfrage möglich. 
The museum railway, built in 1990, runs regularly between Steinbach and Jöhstadt. The entire 8 km route has 
been in operation since 2000 after long construction work. The friendly railroaders warmly welcome you in one 
of the historic coaches. In the buffet car you can relax and enjoy the ride with a cup of coffee. 
The steam-powered passenger trains run every weekend from early May to late October. For more driving days 
and restrictions on driving, please see the timetable. Special trips for groups, families or festivities are possible 
on request. 
www.pressnitztalbahn.de 

Fly Line 
Freizeitspaß pur, auf der längsten Fly-Line der Welt. 
Erleben Sie auf der 1.500 m langen Abfahrt Nervenkitzel und Fahrspaß pur. Wie ein Vogel schweben Sie 
fast geräuschlos nah an den Bäumen vorbei und in spektakulären Kreiseln bis ins Tal. 
Pure leisure fun on the world's longest fly-line. 
Experience thrill and pure driving pleasure on the 1,500 m long descent. Like a bird, you float almost silently 
close to the trees and in spectacular gyros down to the valley. 
www.vierersesselbahn.de 
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Wichtige Informationsquellen | important sources 

Alle offiziellen Informationen zur JWM 2020 gibt es unter: www.jwm2020.de 
All important information about the JWSC 2020 are available at: www.jwm2020.de/en 

Für den Erhalt des Newsletters zur Veranstaltung schreiben Sie bitte eine E-Mail an: media@jwm2020.de 
All press releases of the event will be uploaded to the News section of the website in English.  

Informationen über Oberwiesenthal, das Freizeitprogramm rund um den Kurort und alle wichtigen 
Anlaufstellen finden Sie unter: www.oberwiesenthal.de  
All information about Oberwiesenthal, any leisure program around the health rest and all important contact 
points are available on the website of the city: https://www.oberwiesenthal.de/index.cfm  

Offizielle Informationen zum Deutschen Skiverband finden Sie unter:  
https://www.deutscherskiverband.de 
Official information about the German ski association are available at: https://www.deutscherskiverband.de  
The website is only available in German.  

Offizielle FIS-Informationen zur Veranstaltung, Ergebnisse, Sportlerprofile und Pressemitteilungen 
finden Sie unter: https://www.fis-ski.com  
Official FIS-information about the championship, results, profiles of athletes and press releases are also 
available at: https://www.fis-ski.com  

Wichtige Telefonnummern | important phone numbers 

Notruf / Emergency 112 
Polizei / Police 110 

Bereitschaftsarzt / General doctor information 116 117 

Sollten Sie sich für ein Gespräch / Interview mit einem Mitglied des Organisationsteams interessieren, 
dann vereinbaren Sie bitte einen Termin über den Pressekontakt der JWM, Frau Pieper-Köhler (Kontakt-

Details stehen im Fuß dieser Seite). 
If you are interested to talk with a certain member of the organization team or to schedule an interview with 
anyone herewith, please contact the media contact, Mrs. Pieper-Köhler (contact details in the footer of this 

page). 
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Offizielle Partner und Sponsoren der JWM | official partners and sponsors 

 

 

 

Diese Maßnahme wird mitfinanziert durch Steuermittel auf der Grundlage des von den Abgeordneten des Sächsischen Landtags beschlossenen Haushaltes. 
Gefördert vom Bundesministerium des Innern, für Bau und Heimat aufgrund eines Beschlusses des Deutschen Bundestages.  

This measure is co-financed by tax funds on the basis of the budget decided by the members of the Saxon State Parliament. 
Funded by the Federal Ministry of the Interior, for construction and home based on a decision of the German Bundestag. 

                                    Media Contact: Judith Pieper-Köhler | +49 (0) 1704854816 | media@jwm2020.de

http://www.jwm2020.de


28/02/2020 - 08/03/2020 | www.jwm2020.de | #jwsc2020 | #jwm2020 | #hERZchampions 

Öffnungszeiten Media Center | opening hours media center 

DONNERSTAG / THURSDAY, 27/02/2020   09:00 - 19:00 h 
FREITAG / FRIDAY, 28/02/2020     09:00 - 19:00 h 
SAMSTAG / SATURDAY, 29/02/2020    09:00 - 22:00 h 
SONNTAG / SUNDAY, 01/03/2020    09:00 - 21:00 h 
MONTAG / MONDAY, 02/03/2020    09:00 - 21:00 h 
DIENSTAG / TUESDAY, 03/03/2020    09:00 - 19:00 h 
MITTWOCH / WEDNESDAY, 04/03/2020    09:00 - 22:00 h 
DONNERSTAG / THURSDAY, 05/03/2020   09:00 - 20:00 h 
FREITAG / FRIDAY, 06/03/2020     09:00 - 21:00 h 
SAMSTAG / SATURDAY, 07/03/2020    09:00 - 22:00 h 
SONNTAG / SUNDAY, 08/03/2020    09:00 - 20:00 h 

Öffnungszeiten Akkreditierungs-Center | opening hours accreditation center 

DONNERSTAG / THURSDAY, 27/02/2020   08:00 - 19:00 h 
FREITAG / FRIDAY, 28/02/2020     08:00 - 19:00 h 
SAMSTAG / SATURDAY, 29/02/2020    08:00 - 19:00 h 
SONNTAG / SUNDAY, 01/03/2020    08:00 - 19:00 h 
MONTAG / MONDAY, 02/03/2020    08:00 - 19:00 h 
DIENSTAG / TUESDAY, 03/03/2020    08:00 - 19:00 h 
MITTWOCH / WEDNESDAY, 04/03/2020    08:00 - 19:00 h 
DONNERSTAG / THURSDAY, 05/03/2020   08:00 - 19:00 h 
FREITAG / FRIDAY, 06/03/2020     08:00 - 12:00 h 
SAMSTAG / SATURDAY, 07/03/2020    08:00 - 12:00 h 
SONNTAG / SUNDAY, 08/03/2020    08:00 - 12:00 h 
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Für Ihre eigenen Notizen | for your own notes 
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